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2% ake gl ¢ B3O delel gt 2L Qold &
a7E. 28 Julds Here] s erAY diaE
A7) ez olFEAA SAleE S mEde] sk
ot oAt gl AA IaE T T RLEES WAL 93
P 75 SR, 2
e o a7, ARQelet e SL gaEe] At ofwd 541
oz o HEst BAR AAES Hatn dEAE St 5+ 9
k. 3wt 5 B MR sdakg PR glE Bl Bl
C

& & JEANCl9E 2001: 3) ]
A

AT 5 AL AN FAS o WA GAH BA 99L S ol
e WY Ae 5YY 5 U

R LEDIEREE

b AFat ule} o] HAE BAMo] ooy} FZA oz W A 2
of Heke] sl vk, 49 7P dd W] 232 WY FApt
Z2EdA RS TAAREE AET Ao, ‘o Tgfof sh=Ald tie
ol sHEof & Aot} ojg} Ao FrkA(1988)7F A “SL HIAE
HdA F-A(translatorial analysis of the SL text)’< W9 &t} WY w
A7 B 23d wheitt wolae 44 o719 dEste] c<AojErp =A|7t
opd ‘AP =X HAES FAE A Azt 1o 2w gAEES o]

b

lo mx @ (2



Y Y HRE Y FOB(Newmark)® # Y FVY I=RY @ Fxla 233

sl7] Selre UubA 9] 7](general reading)et WHE ¢17](close reading)7}
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1)
Lee Says N.K. Should ‘Gather Senses’

o1& Hgto] 1 49 FAO A BEEolE ¢ AMS g9 b5 o]

& de T B AR FAh 2% 71Ake] A
£ Agstant i 7o dAAQ AME B2 el $53le
T o, A 7 g 54& 7 dAd die As A
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<2)

President Lee Myung-bak said yesterday that he believed North Korea
should “gather its senses,” referring to its recent extravagant display of
fireworks to celebrate the birthday of the country’s founder.
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Korea, Japan, France Cited as Examples

U.S. President Barack Obama said Tuesday “... 56 nuclear reactors under
construction around the world—21 in China alone, six in Korea, five in
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India.” ... to announce $8.3 billion in loan guarantees... Nuclear power
constitutes about 20 percent of U.S. energy consumption.
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[Abstract]

Textual Analysis in Translation Classrooms:

Newmark’s Points of Analysis and Additional Considerations

Joo, Jinkook
(Hankuk University of Foreign Studies)

Every translation learner has done a rudimentary form of translation all too
often in the course of learning a foreign language. This form of classroom
exercise, or what we call “grammar translation” has been used by foreign
language students for understanding and learning the ‘“non-contextualized”
meanings of foreign language words and grammatical constructions of foreign
language sentences. The coarse translations produced in the classroom were
mainly and ultimately for the language learner’s understanding of the message,
but not for retransmitting it as a TL text sender to another group of readers.
This is how translation essentially differs from a mere mechanical
code-switching and how translation curricula should be differentiated from
foreign language curricula. Based on the observation that translation-oriented
analysis is different from “reading comprehension” practiced in foreign
language classrooms, this article discusses the importance of analysis both as
the first phase in translating process and as the methodological starting point of
translation pedagogy. In addition, Newmark’s points of analysis are specifically
referred to and several more points deemed important in analytical reading are

considered.

» Key Words: translation-oriented text analysis. translation education, Peter Newmark's
points of analysis
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